Acts 27:27



 is the continuative/transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when” or “after.”
  Then we have the nominative subject from the feminine singular ordinal adjective TESSARESKAIDEKATOS (the Attic Greek form is TESSARES KAI DEKATOS = four and ten) and the noun NUX, meaning “the fourteenth night.”
  This is followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb DIAPHERW, which means “to happen, occur, come to pass, come about, or simply come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense with the subject (the fourteenth night) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“Now when the fourteenth night came,”

 is the genitive absolute from the first person masculine plural present passive participle from the verb DIAPHERW with the genitive ‘subject’ of the participle from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “as we were being driven about; to cause to move from one locality to another, carry hither and yon; drive or carry about, drift of a ship Acts 27:27.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes the past event as though happening right now for the sake of vividness in the narration and in conjunction with the imperfect tense of the main verb.


The passive voice indicates that the passengers and crew of the ship received the action of being driven about in the sea.


The participle is temporal and coincides with the action of the main verb, being translated by the word “while” or “as.”

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular proper noun ADRIAS, meaning “in the [Sea of] Adria.”  The Greek word for “sea” does not actually occur here, but is added for clarity, since that is clearly to what Luke is referring.

“as we were being driven about in the [Sea of] Adria,”

 is the preposition KATA plus the accusative of place from the neuter singular adjective MESOS plus the genitive of identity (or possessive genitive, if you want to regard the night as owning its middle) from the feminine singular article and noun NUX, meaning “towards or about the middle of the night.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb HUPONOEW, which means “to form an opinion or conjecture on the basis of slight evidence, suspect, suppose Acts 25:18; 13:25; 27:27.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the beginning or entrance into a past action.


The active voice indicates that the sailors produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun NAUTĒS, meaning “the sailors.”
  Then we have an accusative-infinitive construction, which includes the present active infinitive of the verb PROSAGW, which means “to come near, approach Acts 27:27”
 plus the accusative ‘subject’ of the infinitive from the feminine singular indefinite pronoun TIS, meaning “some” with the noun CHWRA, meaning “land.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what took place in the past in conjunction with the time aspect of the imperfect tense.


The active voice indicates that the sailors were producing the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse after a main verb of thinking to indicate the content of that thinking.  This is translated by the word “that.”

Finally, we have the dative of direction/locative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “toward them.”

“about the middle of the night the sailors began to suspect that some land was approaching toward them.”

Acts 27:27 corrected translation
“Now when the fourteenth night came, as we were being driven about in the [Sea of] Adria, about the middle of the night the sailors began to suspect that some land was approaching toward them.”
Explanation:
1.  “Now when the fourteenth night came, as we were being driven about in the [Sea of] Adria,”

a.  We don’t actually know if Paul’s speech was the morning of the fourteenth day or a few days before this (commentators see it different ways) and it is not a critical issue.  The point is that some time after Paul’s speech (whether a few days or the next day or that night) the fourteenth night of being in the storm came.  Imagine!  This storm continued for fourteen days driving the ship around in the southern part of the Adriatic Sea.  On the on the third day the sailors threw the ship’s equipment overboard and the sun and stars did not appear for many says thereafter.  Now we are at the fourteenth day of this voyage and the ship is still being tossed to and fro.

b.  The ADRIAS is “a body of water mentioned in the account of Paul’s voyage to Rome. Strabo, the first-century geographer, identifies the Adriatic as the Gulf of Adria and explains that the name is derived from the old Etruscan city of Atria, which was located at the mouth of the Po River.  The name gradually covered more and more, until at length it included the Ionian Sea, the Gulf of Tarentum, and the Sicilian Sea.  Procopius, the Byzantine historian, located Malta on the western end of the Adriatic; and Ptolemy, a second-century geographer, stated that Crete was bounded on the west by the Adriatic, and Sicily by the same sea on the east.  Consequently, in NT times “the Adria” designated that portion of the Mediterranean which extends from Malta to Crete.  Such a definition of the limits of that sea favors the customary identification of Malta as the island upon which Paul was shipwrecked.  This broad extension of the term “Adria” finds support in Josephus’ report of his experience of shipwreck, for he declares that his ship “sank in the midst of the sea of Adria” and that he was rescued subsequently by a ship from Cyrene headed for Puteoli.  In medieval times sailors were accustomed to use the name “Adriatic” for the entire eastern portion of the Mediterranean except the Aegean Sea.  In modern terminology the name is restricted in application to that arm of the Mediterranean which extends about 500 miles along the northeast coast of Italy.”


c.  As Witherington says, “the Sea of Adria…should not be confused with the modern body of water called the Adriatic Sea.”

d.  An experienced sailor named J. Smith, wrote a book on the Voyage and Shipwreck of St. Paul.  In this book he details how long it would take to drift from Cauda to near the mouth of Saint Paul’s bay at Malta at the point called Koura, a distance of some 475 miles.  “His conclusion based upon nautical accounts from this region showed that it was likely to take right at fourteen days to drift this far.”

2.  “about the middle of the night the sailors began to suspect that some land was approaching toward them.”

a.  The phrase “about the middle of the night” refers to some time near midnight.


b.  The sailors suspected they were approaching land because of the soundings they were constantly taking as mentioned in the next verse.  A sounding is the act of tying a weight on a rope that has knots tied in it every six feet.  A fathom is six feet in length, and sailors measure length from the surface of the sea to the bottom in fathoms.  For example, 100 fathoms would be 600 feet.


c.  Another reason the sailors suspected they were near land was the sound of the waves breaking on shore could be heard.  “As Smith tells us, no ship can enter St. Paul’s Bay from the east without passing within a mile of the point of Koura.”  The breakers cannot fail to be heard at this distance, “for they are especially violent there in a northeast wind.”
  There are even variant readings in the manuscripts saying that the sailors heard breakers.  So it was probably the faint sound of the waves breaking against the rocks that led the sailors to begin taking soundings.


c.  Sailors throw the weight overboard and count the knots to determine the depth to the bottom of the sea.  As the depth decreases, you generally get nearer to land.  Since there are peaks and valleys on the ocean/sea floor a decrease in depth does not always mean that you are getting near land.  But in this case the sailor’s suspicions would come true.


d.  The inference of this statement is that as the sailors began to suspect they were nearing land, their hope, confidence, and encouragement would increase.  They would begin to realize and believe what Paul had told them about his conversation with the angel from God.  It is interesting that in this narrative we are never told that any of these sailors believed in Paul’s God or message of salvation.  In fact, considering the fact that the crew wanted to kill Paul and all the prisoners to keep them from escaping during the shipwreck, it is a wonder they believed in Paul’s message at all.  Luke’s silence on this issue seems to indicate that they never did believe, which teaches us that sometimes it doesn’t matter what God does for people, they don’t really appreciate it.
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